This arrangement of the Greek text and the
English translation is in the
Public Domain.

The Greek text is that of the Westcott and
Hort, edition of 1893; New York: Harper &
Brothers, Franklin Square (usually
WITHOUT the marginal readings and
their punctuation). Verse references are
added before each Greek verse.

The English translation with three highlight
colors: first second third plus bold and/or
bold underline and/or ALL CAPS
underline are used for various degrees of
emphasis. Red Font color is used for
emphasis in some notes. Italics are used
for quotations. Bracketed Bible references
will be supplied. For example Genesis 1:1
= [GEN 1:1] and 1 Kings1:1 = [1KI 1:1].
Because of a conflict two references will
differ from the ordinary first 3 digits for the
name of the book (i.e.) Judges = [JDG 1:1]
and Philemon = [PHM 1:1]. A one chapter




book will be treated as other books for
reference (i.e.) Jude = [JUD 1:1].

With its inconsistencies and errors, A.
Allison Lewis, over several years ending in
2010, is totally responsible for English
translations, references and selected
guotes. Users bringing errors to my
attention would be greatly appreciated.

[Differences of philosophy such as to text
type(s); English or other version
preference(s); "bible" code(s) or numerics
of whatever kind will NOT receive a
"thank you" OR REPLY OF ANY KIND].

NOTE: Some people in the Bible had more
than one name AND MANY different
people had the same name. Different
people with the same name in the New
Testament English translation will here be
spelled the same way AND if possible the
iIndividual clearly identified.




Unicode FONTS: Arial & Times New
Roman almost always have been used in
this document.

JOMSS0 4 motevmv E1C TOV VIOV €YEL CoNV
QLOVIOV 0 0€ AMED®V TM V1M OVK OYETUL LNV
aAA 1 0pyM TOL BEOL LEVEL €T owTOV. TIMes
New Roman type has been chosen for the
Greek text for its smooth clean beauty of
the Greek letters.

The following is used for typing OR
copvying Greek:

to indicate the first word in a sentence,

proper names, some pronouns, making
corrections, etc.




EASY TYPING GREEK.

** To setup your Windows computer for using multiple languages please visit:
http://www.microsoft.com/windowsxp/using/setup/winxp/yourlanguage.mspx

Set up keyboard layout in EL Mode.
Setin EL code line 1: 1a, 1b, 1c. and 1d.
Setin EL code line 2: 1a, 1b, 1c, and 1d.
A TOTAL OF 8 LINES.

THEN change each line 2 to EN Arial.

To type ENGLISH LETTERS you MUST have EN Mode ON.
To type GREEK LETTERS you MUST have EL Mode ON.

LOWER CASE

12 34 56 78 90- =\
1234 5678920 - =\
, ¢ € p 1t v 0O 1o w ][ ]
gwe rtyulop][ ]
a 60 ¢ vy n & x A "7
a sd fgh j k1 ;7
Cx veop v , ./
Z X C VDb nm , /

REPEAT FOR UPPER CASE
UPPER CASE

~! @ #3% % "&* () _ + |
~! @ #$ % N& * () _ + |
. " E P T YOOIOII {}
Q WER TYUIOP{}
A 22 A ®© T"TH EZK A " »
A S D F GHJKUL : »
Z X ¥ Q B NMC<>?
Z X C V B NM< >?


http://www.microsoft.com/windowsxp/using/setup/winxp/yourlanguage.mspx

P39LS TrueType Uncial Font. SAMPLE = all pha kai wmega.
Greek Uncials TrueType Font. SAMPLER = alpha kai wmega

1 2 3 456 7 8 9 O
1 2 3 45 6 7 8 9 0 - =\
w e r t vy u oOp
w e r t vy u | op
a s d f g h k I
a sd f g hjk |
zZ X ¢ bn m /
z X ¢c b n m, ./

(DO NOT USE EL Mode for either of these uncials)
Either of these two uncials may be used on this web site.

Puncutation marks frequently used for Greek text.

Period:

Comma: :
Semicolon: ’
Question mark:



IHPOX TITON
To Titus

To Titus in Crete in 65 AD, from Paul probably between imprisonments in Rome.

T TOWAOG 00VAOC BEOV UTOGTOAOG O€ NGOV

YPLOTOV KOTO TIGTLY EKAEKTMOV D0V Ko
EMLYVOGLY aANDe10g TG KT svcePeioy
Paul, a slave of God, and an apostle of
Jesus Christ, according to the faith of
God's elect, and the knowledge of the
truth according to piety;
HTE2 e emdt CoOMC aLOVIov NV EANYYEIAATO O
Wy eLONG BE0C TPO YPOVAOV OLOVIOV
In hope of eternal life, which God, Who
cannot lie, promised before times
eternal;

 EQAVEPMGEV 8E KOLPOIC 1101C TOV AOYOV
CUTOV EV KNPULYLOTL O EMIGTELONY €YW KT
EMLTOLYTV TOL COTNPOS NU®V Ogov
but has manifested His own Word in
preaching, which was committed to me
according to the commandment of God our
Savior;
T L4 TITW YVNINOlW TEKV® KOTA KOLVTV TIIOTLV
YOPLC KO 1pn v arto B0 TOTPOS KO ¥PLoTOL
NGOV TOV COTNPOC NUDV




to Titus, my own son after the common
faith, grace, and peace, from God the
Father and Jesus Christ our Savior.

"TES rovtou YOPLV OTEAELTTOV GE €V KPNTN VO
TO, AETOVTO EMO10PHMON KOl KATAGTNONG KOTO
TOALV TTPEGPLTEPOVC MG EY® GOL OLETACOUNV
For this cause | left you in Crete, that you
should set in order the things that are
wanting, and ordain elders in every city, as
| commanded you:

TS TIC EGTLV AVEYKANTOG OGS YUVOLKOC
VNP TEKVO EXYMOV TLOTA LT EV KOTNYOPLO

OO0 WTIAC M AVLTTOTOAKTO

If any be blameless, the husband of one
wife, having faithful children not
accused of debauchery or rebellious.
TTET 86 Y0P TOV EMOKOTOV OVEYKANTOV ELVOIL
®¢ Bgov otkovouov un avbaomn un opyllov un
TOPOLVOV U TTANKTNV U CLGYPOKEPON

It is necessary for the OVERSEER to be
BLAMELESS, as the steward of God; not
self-willed, not inclined to anger, not
drunken, not quarrelsome, not greedy
of material gain;




RS g @1AoEevov prAayabov coepova

OLKOLOV OGOV EYKPOTN

but hospitable, a lover of good, sober,
righteous, pious, disciplined;

TS CLVTEYOLEVOV TOV KOTO TNV 000NV
TLGTOL AOYOV VO OVVATOC 1 KO TOPOUKAAELY EV
TN O100GKOALN T DYLOLVOLGT KOl TOUG
QVTIAEYOVTOG EAEYYELV

holding fast the faithful teaching of the
Word, in order that he may be able both
by sound doctrine to exhort the healthy
and to reprove those who oppose.

T clow Y0P TOAALOL OLVOTTOTOKTOL
LLOTOLOAOYOL KOl (PPEVOATOTOL LWAAMGTO Ol EK TNG
TEPLTOUNG

For there are many rebellious and vain
talkers and deceivers, specially those of
the circumcision:

i OVLC O€L EMIGTOUICELY OLTIVEC OAOVC
O1KOVG OVOTPETOVGLY OLOUCKOVTEC O U1 OEL
QLG POV KEPOOVC YUPV

who It IS necessary to silence, who
subvert whole families, teaching things
which they ought not, for the pleasure
of shameful gain.



TIT 1:12
ETEV TIC €€ ALTWV 1010 OVTMOV TPOPTTNG

KPNTES OEL YELOTOL KOKO Onplo YasTEPES apyou
A certain one of their own, a prophet said,
The Cretians are always liars, evil beasts,
idle gluttons.

LS N LOPTLPLO GVTH EGTLV OANONC 01 NV
QLTI EAEYYE OV TOVS QITOTOUMG VO, VYLOIVOGLY
TN TOTEL

This witness is true. Wherefore rebuke
them sharply, IN ORDER THAT THEY
MAY BE SOUND IN THE FAITH;

s LN TPOGEYOVTEC 10VONIKOLC LVOO01G Ko
EVTOAOLS OVOPOTT®V ATOGTPEPOUEVOV TNV
ainOelav

not giving heed to Jewish fables, and
commandments of men, that turn from the
truth.
TR rovta KaBapa T01¢ Kabapoic Tolg o€
LEUOULEVOLE KO OTIGTOLS OVOEV Kobapov
AAQ LEULOVTOL CUTMV KOl O VOLC KOl T
GUVELONGIC

To the pure all things are pure: but to those
who are defiled and unbelieving is nothing
pure; but even their mind and conscience
IS defiled.



1119 8gov opoloyovotv e1devor To1g S £pyolg

aPVOLVTOL POEAVKTOL OVTEG Kol aELDELS Kl

TPOC OV EPYOV yaBoV 0LOOKIUOL

They profess that they know God; but in

works they deny Him, being

abominable, and disobedient, and to

every good work reprobate.

2T 50 8¢ Mokel o TPETEL T VYLHIVOLGT)

OL00CKOALOL

But you speak the things which are

fitting sound teaching:

Hhee TPEGPLTAC VIPAAIOVS ELVOL GEUVOUG

COEPOVOC VYLOLVOVTOS T TTLOTEL TN OLYOTTN TN

VTTOLLOVT

that elder men be sober, grave,

temperate, sound in faith, in love, in
atience.

e TPEGPLTIONC MGAVTMOS EV KOTOUGTULOTL
LEPOTPETELC UM OLAFOAOVE UNOE OVMD TTOAAM
OE00VAMUEVOS KAAOOLOUGKAAOVC
The elder women likewise, that they be Iin
behavior as becomes holiness, not false
accusers, not given to much wine,
teachers of good things;




TIT 2:4
0 GOPPOVICMOGLY TS VEOS PLAAVOPOLC

ewval ([)l?\.OTSKVOI)g

In order that they may teach the young
women: to love their husbands, to love
their children,

s COEPOVAC OYVOS OIKOLPYOLS oryadog
VTTOTOGGOLEVAC TOLG 101015 OLVOPAGLY VAL LT O
A0YOC TOL OE0V PAacenunTI

to be discreet, chaste, keepers at home,
good, obedient to their own husbands,
In order that the Word of God be not
blasphemed.

a6 TOUC VEMTEPOVS MGAUVTMOC TOPUKAAEL
COPPOVELV

The young men likewise exhort to be
sober minded.

e TEPL TTOVTO GEAVTOV TOPEYOUEVOS TVTTOV
KOA®V EpY®V €V TN OL0acKaAL, apBoplav
CELLVOTNTO

In all things showing yourself a pattern
of good works: in teaching: serious
soundness,

Hhes AOYOV VY1 OKOTOYVOGTOV VAL O €C
EVOVTIOG EVIPOATN UNOEV EXMV AEYELV TEPL UMV
(POVAOV




sound words, that cannot be condemned,;
In order that he who is of the contrary part
may be ashamed, having no evil thing to
say of you.

a9 O0VLAOVC 10101 OECTOTALS VTTOTACGEGH
EV OOV EVOPECTOVS ELVOL [T AVTIAEYOVTOG
Slaves be subject to their own masters. In
everything to be well-pleasing, not talking
back,

TIT 2:10
11 voo@lCLOUEVOLC OALD TOGOV TIGTLV

EVOEIKVLLEVOLC OyaOMnV tval TV 01006 KOALOLY
TNV TOL COTNPOC NU®V BE0V KOCUWOGLY €V
TOGLY

not holding back, but showing all good
faith; in order that they may adorn the
doctrine of God our Savior in all things.
T2 enepavn yap 1 xopic Tov 00V GOTNPLOC
moctv avlpwmolg

For the grace of God that brings salvation
has appeared to all men,

212 ro8evoVo0 NIAC VoL APVICOLEVOL TV
acePeloy Kot ToC KOGUIKOS embouiac
COPEPOVMOC KoL OIKOIME Kot EvoePws Cnomuev
EV TO VUV QLOVL



teaching us in order that, denying impiety
and worldly perverted desires, we should
live soberly, righteously, and piously, In
this Present age;
Hheds TPOGOEYOUEVOL TNV LOKOPLOLY EATILON KO
EMUPAVELOLY TNG 00ENC TOL HEYAAOL 0L Kot
CMTNPOS NU®V ¥PLOTOV NGOV
EXPECTING THE BLESSED HOPE AND
APPEARANCE OF THE GLORY OF OUR
GREAT GOD AND SAVIOR, CHRIST
J ES:US,

0G £0MKEV EAVTOV LTEP NUOV VA
ALTPOGCNTOL JLLOG OTTO TGS OVO LG KO
Kafopion e0VT® A0V TEPLOVGLOV CNAMTNV
KOA®V EPY®V
Who gave Himself for us, in order that
He might redeem us from all
lawlessness, and cleanse to Himself A
PEOPLE FOR HIS OWN POSSESSION,
zealous of good works.
TIT 2:15

TOVTO AQAEL KO TTOPOKOAEL KO EAEYYE
LLETOL TTOLOT|G EMLTAYNG WNOELS GOV TEPLPPOVELTM
These things say and exhort and reprove
with all authority. Let no one despise you.




TIT 3:1
VTTOULLVI|GKE LTOVG 0Py oS EE0VGIOIG

vrotaccsecot teldapyety Tpog mTav EPyov
ayafov ETOLOVC EVAL
Remind them, at the beginning to be
subject to authorities; to be put into
subjection to obey authority, to be
m%_gared to every good work,

~ unoeva PAAGENUELY QLLOYOVE ELVAL
EMIEIKELC TOGOAV EVOEIKVLLEVOVS TTPAVTITA TPOG
TovTog avOpmmTovg
To blaspheme no one; to be peaceable;
gentle to all; showing courtesy to all
men.
e NUEV YOP TOTE KO TUELS OVOTTOL ATTELDELS
TAOVOUEVOL OOVAEVOVTEC MOV LLLONG KO
NOOVUIC TOIKIAULS EV KOKL Kot @OOV®
OLOYOVTEC GTUYNTOL WMGOVVTEC OAANAOVG
For we ourselves also were sometimes
foolish, disobedient, being led astray,
serving perverted desires and
pleasures, living in evil and envy,
hateful; hating one another.
TS ote 8¢ N (PMNOTOTNG Kol 1| PriavOpwmiol
EMEQOVT] TOV GOTNPOC MUV OE0V




But after that the kindness and love of
God our Savior toward man appeared,
195 ok €C EPYOV TMV EV OTKOLOGLVT] O
EMONCOLLEV MUELS CAAN KOTO TO OLTOV EAEOC
EGMGCEV MNUOC 010 AOVTPOL TOALYYEVEGLOC KO
OVOKOLVMOGEMG TVEVLOTOG OLY1OV

not by works of righteousness which
we have done, but according to His
mercy He saved us, by the washing of
regeneration, and renewing of the Holy
SPirit;

130 6y ECEYEEV EP MUOS TAOVGIMS 010l INGOV
YPLGTOV TOV GMTNPOC NUDV

Who He shed on us abundantly through
Jesus Christ our Savior,;

137 o OIKALMOEVTES TN EKELVOL YOPLTL
KANpovouot yevnbmuev Kot EAmoa Cong
OLOVIOV

In order that being made holy by His
grace, we should be made heirs
according to the hope of eternal life.
e TLGTOC O AOYOC KOl TEPL TOVTMV FovAoLL
o€ owPePatovcsBon tva epovtiLmoty KaAmv



epymV mpoteTacon o1 TEMGTELKOTES OEM
TOVTO EGTIV KOAO KO WQEALLO TOIS AVOPOTOLS
This is a faithful saying, and these
things | will that you affirm constantly,
In order that those who have believed in
God might be careful to maintain good
works. These things are good and
[r)ro_fitable to men.

e LOPOG 0 CNTNGELS KO YEVEAAOYLOC KO
EPLV KOl LOY OGS VOULKOG TTEPUOTACO ELCTV YOP
AVOPEAELS KL LOTOLOL
But avoid foolish questions and
genealogies and contentions and
strivings about the Law; for they are
unprofitable and vain.

TS0 CLPETIKOV OVOPOTOV HETOL L0V KOl
OELTEPOY VOLOESLOY TAPOUTOV

A man who Is causing
division: after the first and
second admonition;
refuse;

TIT 3:11
E10MC OTL EEEGTPOATTOL O TOLOVTOC KO
CLLLOPTOVEL OV OV TOKATAKPITOC



knowing that such has turned aside and
sins, being self-condemned.

922 otay TEUY® OPTEUOQV TPOC GE 1] TUYLKOV
GTOVONCOV EADELY TPOG UE E1C VIKOTOALV EKEL
YOP KEKPLKO TTAPOYELLOCOL

When | send Artemas to you, or Tychicus,
urgently come to me in Nicopolis for | have
decided to winter there.

T sis CnNvay ToV VOULKOV KOl OTTOAA®DV
GTOVOOLMC TTPOTEUYOV VO UNOEV QVTOLS AELTN
Zenas the lawyer and Apollos send with
haste, in order that nothing should be
lacking to them.

Tirsta LoVOOVETMGAV 0€ KO Ol NUETEPOL KAAMV
EPYOV TPOIGTAGHL E1C TOG OVOYKOLOG YPELG
wa Un ootV aKaPTTot

And let our’s also learn to maintain good
works for necessary uses, in order that
they be not unfruitful.

TS5 GO OVTOL GE Ol UET ELLOV TTOVTEC
QGTTOGOL TOVG PLAOVVTUC NUAC EV TIGTEL 1) YOPLC
LLETO TTOVTMOV D UOV

All who are with me greet you. Greet
those who love us in the faith. Grace be

with all of you.



